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KaHouoam inono2iuHux HayK, OOyeHm,

O0eKaH (axyibmenmy iHO3eMHUX MO8, OOYEHM Kaheopu MIDCKYIbIMYPHOL KOMYHIKAYil ma nepexkiady
Jvgiecvko2o HayionanbHo2o yHieepcumemy imeni lsana @panxa

HimeLpka noesis B ykpaiHcbkoMy nepeknagi Kopis KneHa noctae He nuiue sk doakT MixKKynbsTYpHOTO NOCEePeHMLTBA, a N SK
CKMafHWN iHTeNeKTyanbHUA NPOEKT, L0 PO3ropTaeTbCsl B MOMi iICTOPUYHMX TPaBM, iIMIEPCHKUX 3aNEXHOCTEN i MOLLYKIB Kyrb-
TypHoi cy6’ekTHOCTI. MNepeknapaupka gianeHicTe KOpis KneHa — noeta-Heoknacuka, MUCIIUTENS 1 NPeACTaBHMKA «MpPasbKoi
LUKOMU» — hOpMyBanacs B KOHTEKCT ApaMaTUyHUX TpaHcdopMaLin XX CTOMITTH, KONW NUTaHHSA HauioHanbHOI iDEHTUYHOCTI,
KyNnbTYPHOI aBTOHOMIi Ta EBPOMENCLKOI OpieHTaLii HabyBanu ek3uCTeHLHOro BMipy. Came TOMy 10ro iHTepnpeTaLii Himeub-
KOMOBHOI NMoesii BUXOAATL 3a MeXi €CTETUYHOI peLenLii, TepeTBOPHOYNCL HA (HOPMY KYSbTYPHOTO CaMOCTBEPLKEHHS.

3BepHeHHs KneHa go HiMeubKoT KnacuyHoi 1 MogepHOT TpaauLii MOXKHa po3rnsgaTy ik 4ianor piBHUX KynbTyp, Y SKOMY
yKpaiHCbKe CrOBO He Hacnigye, a cniBTBOpUTL cMUcv. BogHoyac uen gianor po3roptaeTbCs B aCUMETPUYHOMY iCTOPUY-
HOMY MPOCTOPI, A€ YKpaiHCbKa KynbTypa TpuBanui Yac nepebysana nig TUCKOM iMNepCbkux HapaTuBiB. Y Takin cuTyauii
nepeknag ctae iHCTPyMEHTOM AEKOMOHi3aLii — cnocobom BKKYEHHS YKPaTHCLKOIT NiTepaTypu 40 €BPONENCHKOrO iHTENEeK-
TyanbHoro obiry Ha npaBax caMogoCcTaTHbOro cyb’ekTa.

MocTkonoHianbHa onTuka 4O3BONSE NO-HOBOMY OCMUCINUTY Nepeknagaubky ctparterito FOpis Knexa: sk popmy Kynb-
TYPHOTO OMOpY, K KECT CUMBOIIYHOTO «MPUBIIACHEHHS» EBPOMENCHKOrO KaHOHY Ta BogHOYacC K Cnpoby NepeocMUCIIEHHS
BracHOI Tpagwuii Yepes npmuamy iHWOoro. AHani3 noro nepeknagis HiMeLbKoI Moesii BUSBMSE CKNagHy cuctemy TpaHcdop-
maLin — Bia 36epexeHHs KnacuyHoi rapMOHii (hopMM 40 aKLEHTYBaHHS MOTMBIB BUTHAHHS, BTPaTh U LyXOBHOI cBOGoaM,
LLIO PEe30HYI0Tb i3 AOCBIAOM YKPaiHCBLKOI iCTOPil.

Y cTaTTi NPOBEAEHO MOPIBHAMNBHWUIA NEpPeKknago3HaBumniA aHania ykpaiHcbkoro nepeknagy Bipwa CredpaHa «Einzugy,
YKpaiHCbKO — «3BUTSXKUI», 3giicHeHoro KOpiem KneHom. [oCnimKeHO NEKCMKO-CEMAHTUYHI, CMHTaKCM4Hi Ta obpas-
HO-CTURICTMYHI TpaHcopMalLlii, a TaKoX 3’ACOBAHO XxapakTep nepeknagaubkoi ctpaTterii. Ha ocHoBi koHuenuin J1. BenyTi,
KO. KpicTeBoi Ta nocTkonoHianbHoi Teopii (I. brabra, I. CniBak) nokasaHo, L0 YKPaIHCbKUIA TEKCT (PYHKLIOHYE AK iHTep-
npeTaLiiiHuii nepecnis, y IKOMy repMeTUYHa CUMBOIICTCbKa KOCMOTOHIS ['eopre TpaHCOPMYETLCS B repoiko-BiApOmKY-
BaslbHWI HapaTUB, CMiB3BYYHWUIA i3 KyNbTYPOLO HaLiOHanNbHOTO BigpomKeHHs. [epeknag po3rmsaaaeTbCs Sk akT KynbTypHOI
NepeoCMUCIEHHS TEKCTY B KONMOHianbHOMY/NOCTKOMOHIarbHOMY KOHTEKCTI.

KnrouoBi cnoBa: HiMeLbKo-yKkpaiHCbkui nepeknag, KOpin KneH, kaHoH, KONoHianiam, NOCTKONOHianbHa onTuka, noe-
3is1, «pO3CTPiNsiHe BiApomkeHHs», CTedaH 'eopre, CUMBOMI3M.

German poetry in Yurii Klen’s Ukrainian translations emerges not merely as a case of intercultural mediation, but as a
complex intellectual project unfolding within a field marked by historical trauma, imperial dependency, and the search for
cultural subjectivity. The translation activity of Yurii Klen—a Neoclassical poet, thinker, and representative of the “Prague
School’—took shape in the context of the dramatic transformations of the twentieth century, when questions of national
identity, cultural autonomy, and European orientation acquired an existential dimension. For this reason, his interpretations
of German-language poetry transcend the boundaries of aesthetic reception, becoming a form of cultural self-assertion.

Klen’s engagement with the German classical and modern traditions may be viewed as a dialogue between equal
cultures, in which the Ukrainian word does not imitate but co-creates meaning. At the same time, this dialogue unfolds
within an asymmetrical historical space, where Ukrainian culture long remained under the pressure of imperial narratives.
In such a situation, translation becomes an instrument of decolonization—a means of integrating Ukrainian literature into
the European intellectual sphere as a self-sufficient subject.

A postcolonial perspective allows for a renewed understanding of Yurii Klen's translation strategy: as a form of cultural
resistance, as a symbolic gesture of “appropriating” the European canon, and at the same time as an attempt to reinterpret
one’s own tradition through the prism of the Other. An analysis of his translations of German poetry reveals a complex
system of transformations—from the preservation of classical formal harmony to the foregrounding of motifs of exile, loss,
and spiritual freedom that resonate with the historical experience of Ukraine.

The article presents a comparative translation analysis of the Ukrainian translation of Stefan George’s poem “Einzug”
(rendered in Ukrainian as “Zvytiatsi”), produced by Yurii Klen. It examines lexical-semantic, syntactic, and figurative-
stylistic transformations and identifies the overall translation strategy. Drawing on the concepts of Lawrence Venuti, Julia
Kristeva, and postcolonial theory (Homi K. Bhabha, Gayatri Chakravorty Spivak), the study demonstrates that the Ukrai-
nian text functions as an interpretative re-voicing in which George’s hermetic Symbolist cosmology is transformed into a
heroic, revivalist narrative consonant with the culture of national revival. The translation is thus viewed as an act of cultural
reinterpretation of the source text within a colonial/postcolonial context.

Key words: German-Ukrainian translation, Yurii Klen, canon, colonialism, postcolonial studies, poetry, «Executed
Renaissance», Stefan George, Symbolism.
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IlocTanoBka mpodiaeMu. Y CydacHOMY HayKo-
BOMY JHCKYpCi TepeKiIajl Aejai YacTime 0CMHCIIO-
€ThCS He Juie K (hopmMa MIXMOBHOT KOMYHIKaIlii,
a SIK TPOCTIp iJCONOTIYHUX HANPYKEHb, KyIBTYp-
HUX i€epapxiil Ta 60pOoTHOM 32 CUMBOJITYHHAHN KariTal.
Oco06a1BO1 akTyalbHOCTI 1Ie¢ HaOyBa€ B KOHTEKCTI
MOCTKOJOHIANIBHUX CTYIIH, SKI IePEOCMHCITIOIOThH
CHoCcOOM BKJIIOUEHHS «Malux» abo MiamopsaKoBa-
HUX KYJBTYD 10 €EBPOIEUCHKOIO KAHOHY. YKpaiHChKa
JiTepaTypa, TPUBAINN Yac MapriHaii30BaHa B iMIIep-
CBKHUX KYJIBTYpHHUX CUCTEMaX, OTpedye HOBOTO MPO-
YUTaHHS TEPEeKIAAAUbKUX MPAKTUK SIK MEXaHi3MiB
camopernpe3eHTallii Ta KyJIbTypHOT eMaHCHIIAIi].

Y 1pOMy KOHTEKCTI TepeKiamalnbka TisIbHICTh
IOpis Knena mocrae sk eHOMEH, IO J0Ci HE OTPH-
MaB CHCTEMHOT'0 aHaji3y 3 HO3ULIN MOCTKOIOHIAIb-
Hoi teopii. [lonpu HasBHICTH NOCIiAKEHb, TPUCBSI-
YEHUX HOTr0 TOETHYHIM TBOPYOCTI Ta POJi B KOIi
HEOKJIACHKIB, MEPEKJIaJN HIMEIbKOI 1moe3ii 3/1e01ib-
IIOTO PO3TISAAIUCS B €CTETUKO-CTUIIICTHYHOMY a00
KOMIIapaTUBHOMY acriekrax. HatomicTs no3a Hanex-
HOIO YBarolo 3aJIMIIAETHCS MUTAHHS: SKUM YHHOM
nepekiananbki crparerii Opis Kiena dynkuiony-
I0Th y TOJIi KyJBTYPHOI acUMETpii Ta K BOHH BILTH-
BalOTh Ha (OPMYBaHHS YKpaiHCHKOI JiTeparypHOl
Cy0’€KTHOCTI?

[Ipobiema momnsrae B HEOOXITHOCTI OCMHUCICHHS
MepeKIIajiiB HiMelbKoi moe3ii B yKpaiHChKii iHTep-
nperanii KOpis Knena sik yacTuHM 1mupmoro mpo-
1IeCy KyIBTYPHOTO CaMOCTBEpIKEHHS. MieThes mpo
3’ICyBaHHS TOTO, Y MOXXKHa PO3IISIaTH IIi Tepe-
KJIagd SK (GOopMy CHUMBOIIYHOTO «IIPUBIACHEHHS
€BPOICHCHKOTO KAHOHY, SIK JXECT PIBHOIIPABHOIO
nianory abo sik cripoOy nmofoIanHs Haye0To nepude-
piiiHOTO CTarycy ykpaiHcbkoi KyibTypu. Boanouac
aKTyaJbHOIO BUIAETHCS 1 AUCKYCisl PO MEXKi Takoi
JICKOJIOHI3AIIHOT CTpaTerii: MOCTae MUTaHHS, YU
BIITBOPIOE TIEpeKIIaa iepapxii KyIbTYpHOTO IIEHTPY,
a 9u TpaHc(hopMye X y HOBY MOZEIb B3a€MOZI1?

TakuMm 4MHOM, HOCIHIIKEHHS TOTPeOye KOMILIEK-
CHOTO MiIXOMY, IO MOEJHYE NePEKIaJ03HABUMM aHa-
i3 13 MOCTKOJIOHIANBFHOI0 KPUTHKOIO, a0U BUSBUTH
171e0JIOT14H1, €CTEeTUYHI Ta KYJIBTYPHI CMHUCITH, 3aKJa-
JIeHl B iHTepmperarisx HiMmenpkoi moesii HOpiem
KienoM, 1 BU3HAUUTH IXHIO POJIb Y KOHCTPYIOBaHHI
MOJIEPHOT YKPaTHCHKOT KYJIBTYPHOI iICHTUYHOCTI.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCTiXKeHb 1 MyOJikamii.
OcmucieHHs 11bOTo peHoMeHy MoTpedye 3BepHEHHS
JI0 IIHPIIOTO KOPIYCY IOCTKOJIOHIANBHOT Teopii.
KnacnyHUM TeKCTOM, 10 3ar104aTKyBaB Cy4acHi CTy-
Il KOJOHIaNBHOTO TUCKYpPCY, cTana mpans Ensapna
Caima «OpieHtaniam» [5], y 4Kiii mokaszaHo, SK
IMIIEPCHKi KyJIBTYPH KOHCTPYIOIOTh «IHIIOTO» Yepe3
cUcTeMy 3HaHb 1 penpe3eHTaniil. Buennii 1oBiB, 1m0

JiTeparypa i TyMaHITApUCTHKA HE € HEUTPaJIbHUMH,
a 0epyTh yJacTh Y BUPOOHHUIITBI KOJIOHIAILHOT BJIaIH.

Baromuii BHECOK y pO3BUTOK Teopili 3po-
OMB IHIIMN aMEPUKAHCHKHUH JOCHTITHUK TT0CTKOIOHI-
anizmy [omi braOra, sikuii 3anpornonyBaB KOHLENTH
«T1OPUIIHOCTI», «MIMIKPIi» Ta «TPETHOTO IPOCTOPY .
Ili MOHATTS JO3BOJISIOTH aHAN3YyBAaTH KYJIBTYpPHI
TEKCTH SIK TPOCTIp MEPEMOBUH MiXK KOJIOHI3aTOPOM
1 KOJIOHI30BaHMM, a TaKOX SIK II0JI€ IIPUXOBAHOTO
CIIPOTUBY [6].

He MeHI BIJIMBOBUM € JAOCHIKEHHS JIiTEpa-
Typosnasuii lastpi Yakpasopri CriBak, y skomy
MOPYIIYETHCSI MUTAHHS TPO MOXKJIMBICTH TOJIOCY
cyOanbTepHa B MeEXax JOMIHAHTHOTO JHCKYpCY
[12]. ¥ KOHTEKCTI «pO3CTPIASTHOTO BiAPOMIKECHHS
e MUTaHHsA HaOyBae 0COOMMBOI TOCTPOTH: YU MOIJIA
YKpaiHChbKa I1HTENIreHLlis apTUKYIIOBATH BIACHHUN
JIOCBIJI 11032 1/1€0JIOTIYHUMHU PaMKaMu iMTiepii?

VY CIIOB’SHCBKOMY Ta TOCTPaAsTHCHKOMY KOHTEK-
CTi i71e1 TOCTKOJIOHIAI3MY aIallTyBaJIHCS 10 aHAITI3Y
imMriepcrkoi momtuku Pocii/CPCP momo mimmermux
HaponiB. Taki ykpaiHChKi mocmimHuku sk Tamapa
I'ynnopoBa un Mukona PssOuyk po3misinatoTs pajisH-
CBKUI TIPOEKT cepex iHIOro sk GopMy BHYTpIMI-
HBOTO KOJIOHIaIi3MY, JIe KYJIbTypHa ITOJIITHKA OEIHY-
Bajla MOJICPHI3aIlif0 3 IEHTPATI30BAaHUM KOHTPOJIEM
i peripecisvu [ 1, 2, 4]. Takwii miaxix 103BOJISE iIHTEP-
NPETYBaTh «PO3CTPIISIHE BIAPOMKEHHSD) HE JIUILE SIK
JKEPTBY CTaJIHCHKOTO TEPOPY, a K HACTIIOK CUCTEM-
HOTO KOH(ITIKTY MK IMIEPCHKUM LEHTPOM 1 KOJIOHI-
aJIbHO MapriHaJIi30BaHOO KYJIBTYPOIO.

Cawmiii TBopuocTi FOpis Kitena npucesiaeno HU3KY
JiTepaTypo3HaBUMX HociimkeHs [9, 11 Ta iH.], Hali-
ITPYHTOBHIIINM 3 SKAX € JUCepTallisi HIMelbKol
JOCTIIHULI Ta MepeKiIagadku 3 yKpaiHcbkoi FOTTH
Jlinpexyrens [10].

AKTYyaJbHiCTh po6oTH. [HTETpAallisl MOCTKOJIOHI-
aJbHOI Teopii B aHaIII3 YKPaiHCHKOTO JITepaTypHOTO
nporecy 1920—1930-x pokiB BiIKpHBae MOKIUBICTb
TIHOMIOTO PO3YMiHHS MEXaHI3MiB KYJIBTYPHOTO ITiJI-
NOPSIIKYBAaHHS, LEH3YPU W 3HUILEHHS 1HTEIEKTY-
anpHOI eniTh. BoHa Takox akryaiizye mpoOiiemy
ICTOpUYHOI Mam’sITi K TPOCTOPY JEKOJIIOHI3alii —
MTOBEPHEHHSI TOJIOCIB THX, KOTO IMIIEpist Hamarajacs
3MYCHUTH 3aMOBKHYTH.

Buknag ocHOBHOro marepiajy I0CJIiIsKeHHS.
Ha nymxky H. Korenko-Bycariok Ta Amnpgpis
[TopTHOBa, icTOpPist HIMELBKO-YKPATHCHKUX KYJIBTYP-
HUX 3B’S3KiB MaJIo AociipkeHa [7]. € 1mina Hu3ka
aBTOPOK Ta aBTOPIB, fAKi 3a3HAIM pemnpecii cTasiH-
CBKOTO Ta TITIEPIBCHKOTO PEKUMIB 1 YHS TBOPUICTh
Ta MOCepeIHUIIbKa IisSUbHICTh MK HIMEIBKOI Ta
YKpaiHCBKOIO KyJIbTYpaMH, JIiTeparypaMu i MOBaMu
YyeKkae Ha I'PyHTOBHMH anami3. Jo Takux mocrarei
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Hanexuts 1 OcBanbg Byprrapar (1891-1947) — noer,
nepekangad, TPOMaAChKAN Hisd, SKUH MHCaB CBOL
TBOPU YKpAiHCHKOIO, HIMEIBKOIO Ta POCIHCHKOIO
MOBaMH.

XKurrennc OcBanbna Byprrapara — Bigazepka-
neHHs: Woro enoxu. [loetr Hapommuses Ha [lomimi,
B TOiIHIM Pociiichbkill iMmiepii, B HIMEIbKIN pOIUHI.
3 paHHIX pOKIiB BiH 3pocTaB y 0araToMOBHOMY
CEpelOBHILI, L0 3rOAOM BHU3HAYWIO LIMPOTY HOTrO
KyJIBTYpHUX 3aI[iKaBJICHb 1 TIIMOOKE BIMUYTTS €BPO-
neiicokoi Tpaauuii. Ocity 3100yB y Kuesi, ne cdop-
MYBaBCSl SIK IHTEJIEKTyal 1 JIOMy4YHBCs JI0 JIiTeparyp-
HOTO KUTTs 1920-X POKIB.

B ykpaiHCcbKy niTepaTypy MHTELb YBIHIIOB
mix nceBaoniMoM IOpitt Kien. Bin ctaB omHuM i3
YiIPHUX MPEACTABHUKIB KHUIBCBKOI TPyNU «HEO-
KJIACHKIB» — «II’SITIPHOTO TPOHa», 10 SIKOI Hae-
Kaiau TakoX Mukona 3epoB, Makcum Punbchkuid,
ITaBno ®ununoBuu Ta Muxaitno [paii-Xmapa.
Heoxmacuku opieHTyBauCs Ha aHTUYHY CHAAIIUHY,
€BPONEHCHKY KYJIBTYpY W BHCOKY BHMOTJIMBICTH IO
(hopMH, NPOTHCTABIAIOYHN ECTETUUHY BUBAKCHICTh
1 IyXOBHY IMMOMHY NPUMITHBI3ALIT MECTETBA 100U
TOTaJITapU3MY.

Y 1930-x pokax, KOIH pajsHCbKa Biama po3-
TOpHyJia perpecii IpoTH yKpaiHCHhKOI 1HTemiTeHIi,
Byprrapar 3a3naB mepecnigyBaHb 1 3MyIIeHHH OyB
Buixaru 10 Himewuwnu. binmpuricts #oro npysiB-He-
OKJIACHKIB CTaJIM JKEPTBAMHU CTAJTIHCBKOTO TEPOPY.
Cepen mpoBiHOI IT’ATIPKM HEOKJIACHKIB BUKUTH
MOIIACTUIIO Juuie Homy Ta MakcuMy Punbcbkomy.
[HIIi MosITIN B cTaiHCHKUX Tabopax 3a TparidyHuX
obcraBuH. [loxii pesomtornii 1917 poky, a 3romom
lomomomopy, MacoBux apemriB i Jpyroi cBiToBoi
BiiHM TJIMOOKO MO3HAYMIINCS Ha CBITOIVISIL TA TBOP-
4iii MaHepl MUTIIS.

Pannst moesist Knena mnosnayeHa rapMoOHiHHI-
CTIO, KYJIBTYPOJIOTIYHOIO HACHYCHICTIO, YHCJICH-
HHUMH PEMIHICIICHITISIMH 3 aHTHYHOT Ta €BPOTICHCHKOT
niTeparypu. BiH akTHBHO BUKOPHCTOBYBaB COHETHY
¢dopmy, knacuuHi cTpodu, 3BepTaBcs OO MOTHUBIB
micomorii, ictopii, dinocodii. Moro moesis Bupiz-
HSIETHCSI CTPUMAHOK EMOLIIMHICTIO i BOAHOYAC BHY-
TPINTHROIO HAMPYTOIO.

HaiiBu3HauHIIIAM TBOPOM MHUTIIS CTaB CIIYHUH
uuka «Ilomin imnepii» — macmTabHe icTopiocodcbke
MOJIOTHO, Y SIKOMY OCMMCIIEHO Kpax iMImepii, Tpare-
i1 BOEH, PeBOIIONIH 1 ToTadiTapHUX pexuMiB. Lle He
JIMIIIE TOSTHUYHE CBITYCHHS €TI0XH, a i rirnboka (hiso-
codcrka pediekcis Haa goiero €Bponu Ta YKpaind.
O0pa3 «momeny» CHMBOII3YyE pPyiHYy CTaporo CBITy
il BOZIHOYAC OUMIIEHHS Yepe3 CTPaKIaHHS.

[IpoBignumu motuBamu TBopuocTi FOpis Knena
Oynu Tpare[isi KynbTypu B 100y BapBapcTBa, BiAMOBi-

JIAJIbHICTh MUTIIS TIEPE]] ICTOPIi€r0, TyXOBHA CTIHKICTh
0COOHMCTOCTI, 10NIs1 YKpaiHH B KOHTEKCTi €BpOIICH-
CHKOT IUBLTI3AIlii, IPOTUCTOSHHS CBITIIa i TEMPSIBH,
IyXy U pyiHH.

Jist ioro moeTHKH XapakTepHi ckiiaaHa metado-
puKa, anto3ii Ha bi0iir0, aAHTUYHHX aBTOPiB, HIMELBKY
Ta (paHIy3bKy KJIacHKy, TOEIHAHHS O0COOMCTOrO
TIEPEKUBAHHS 3 MAaCIITa0OM CBITOBOT iCTOPII.

Oxkpim noetnyHoi TBOpUOCTi, FOpiit Kiten 6araro
nepekiagaB. BiH gociimKyBaB TBOPUICTH YKpaiH-
CBKHX 1 3aX1THOEBPONEHCHKUX MMCbMEHHUKIB, MOITY-
JSIpU3yBaB YKPAiHCHKY JIiTEparypy B eMirpauiiHoMy
cepenoBui. Moro HaykoBi mparli Bif3HAYaIOTHCS
TIMOOKNM 3HAHHSAM €BPOTIEHCHKOI KYTBTYPH Ta Ipar-
HEHHSIM BIIMCATH YKPaiHCBKY TPaluLii0 B IIUPLIMN
KOHTEKCT CBITOBO{ JIiTepaTypHu.

HOpiii Knen nepeknanas 3 anriiicskoi (Llekerip,
Batipon, Hlenni), pociiicekoi (Ilymkin, JlepmoHTOB,
Opnoescbkuid, f3mkoB, Trotues, O. Toincroi, biok,
€cenin), ppanirysskoi (1e Jlinb, Munnapme, Bepren,
Pem60, Bepxapu, Mopeac, Camen, Kimonens, Banepi,
roamens).

SIk Ha moeTa HIMEUBKOIO MOXOKEHHS, Y HbOTO
HeOaraTo nepekianiB 3 HiMenbkoi MoBu — Ctedan
Teopre, Paiinep Mapis Pinbke, Bansrep ['azenkiesep,
Epucr Tomnep ta HMosed Binkiep. OueBmmHo, 110
BOXJIMBIIIMM 3aBAAaHHSIM IOET BBAXKaB MiATPUMKY
YKpalHCBKMX aBTOPiB Ta I1XHBOI TBOpUOCTi. BiH
Haclpas/i 3poOMB BaroMuil BHECOK y MOIMYNSpH3a-
[il0 CBOIX KOJEr. 3a JKUTTS HOMY HE BIAJIOCS OITy-
OnmiKyBaTHW Tmepekianu ixXxHbpoi moe3il HIMEUbKOI
MOBOI0. | nume 3a KijgbpKa AecaTuiiTe, y 2025 pori
y BHIABHUITBI «Arco» y Bimni 3a pemakiicro yxe
sragaanx Haranii Kortenko-Bycatrok Ta Amnmpis
[lopTHOBa BHiilIZIa APYKOM aHTOJIOTiS HIMEIBKUX
nepexnaniB FOpis Knena mig HazBoto «Dichtung der
Verdammten», abo ykpaincekoto «lloesis mpupe-
YEHHUX», 10 MICTUTH nepexnaan 30 BipimiB ykpaiH-
CbKHMX HEOKJIacuKiB — Makcuma Puibcekoro, IlaBiia
Oununosuya, Muxonu 3epoBa, Muxaina [paii-
Xmapu ta camoro FOpis Knena [7].

OfHHUM 13 BUKJIMKIB JIJIs1 Oy/Ib-SIKOTO MepeKiiagada
€ Tepekiaja MmoeTHyHuX TBOpiB. [lomBiliHa ckiaj-
HICTh TIOJNSTa€E B TEPeKIaZi TepMETHYHOI Tmoe3ii.
Tomy mpoaHamizyeMo mepekiaiabKy MaiiCTepHIiCTh
Opis Knena ma mpukianmi Woro mepexiagy Bipiia
«Einzugy» niMmenpkoro asropa-cumBoiicta Ctedana
Teopre (1868—1933) [8, c. 62—63]. Llei Bipi Hase-
JKUTH JI0 TEPMETHYHOTO Tiepiony TBopyocTti Credhana
Teopre — nmoera, uusi €CTETUKA IPYHTYETHCS Ha IPUH-
IIATIaX CHUMBOJIICTCHKOI 3aKPHUTOCTI Ta cakpai3artii
CJIOBA.

VYkpaincekuit nepeknan FOpis Kiena mig Ha3Boro
«3BuTsKIIY [3, ¢. 82], IEMOHCTpPYE THIIUH THI TTOe-
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TUYHOT'O MUCJICHHS: 3aMICTh ITPOIECYaTIbHOTO 00pasy
«BXOJIKCHHS» HOBOi CHJIM B IICHTpPI TOCTA€ KOJEK-
TUBHUH Cy0’€KT — «mepeMoxii». Ll Tpanchopmartist
JI03BOJISIE PO3IVISLATH TIEPEKIIA HE JIUIIE SIK MOBHUI
nepexif, a siKk KyJbTYPHHUH aKT Iepeo3HaueHHSI.

Taka 3miHa € mNOKa30BOK. Himenbpkuii TekcT
aKIEeHTY€ MO0, TOMl K YKpalHChKUH — cy0’eKra.
VY repminax JI. BenyTi 11e MOJkHA TITyMa4YuTH SIK TIPH-
knaa pomectukamii [13]: mepexman amanTtye TEKCT
JI0 TPaIUIlii TepOIYHOT KOJIEKTUBHOCTI, XapaKTepHOT
JUIs YKpalHCBhKOI MOAEpHOT moesii. 3 momisay mocT-
KOJIOHIaJIbHOI Teopii, Bi0YBaEThCS «PETO3UILIis LIEH-
Tpy»: IMIEPChKUH (HIMEIBKHIA MOJCPHICTCHKHIA)
TUCKYpC TpaHC(POPMYETHCA B HAllIOHAJIBHO 30pi€H-
toBaHui. [lepexnan HaOyBae QyHKIIIi CHMBOJIIYHOTO
CaMOCTBEPKCHHSI.

Bipm nounnaetbes 3i ciiB «Voll ist die Zeity, 1m0
B YKpaiHCHKOMY BapiaHTi 3ByUUTb SIK « Yac nepecniey.
Teopre marosonrye Ha «IMOBHOTI 4acy». Ilepekman
HaTOMICTh BBOIUTEH 00pa3 IMUKIIYHOTO «IIEPECITIBYY.
CriocTepiraeMo 3MillleHHS JIIHIHHOTO YSIBIEHHS TIPO
KiHemp icTopii 1o il purMivHOTO TOBTOpeHHS. T00TO,
BiOYBAETHCSl CEMAHTUYHE PEKOTYBaHHSI.

Hdpyruii psgoK OpUTiHANy CHUTHaNI3ye MpoOy-
JUKEHHS CUITH, BUOYX THIBY « Weckt was gefeit schlief» —
y mepeknani «Bubyxuys eniey. OpuTiHAT TOBOPHUTH
IIPO JIATEHTHY, «3axulleHy» cuiy. Ilepeknan nepco-
Hiikye 11 sk emomiitanii adexrt. Taka Tpanchopma-
LSl 3MEHILIY€ TePMETUYHICTD 1 MOCHIIIOE EKCIIPECIIO.
VY MOCTKOJIOHIQJILHOMY KOHTEKCTI IIe MOXKHA 1HTep-
MPETYBATH SIK aKTyasi3alif0 MOTHBY «IPOOYIKEHHS
HAIli1» — TUTIOBOTO JUISl KYJIBTYp, IO TepeOyBaroTh
y CTaHi ICTOPUYHOTO MiATOPSIKYBaHHS, €KOHOMid-
HOTO YH/Ta MOJITHYHOTO THITY.

BaxxnuBa Tema Bipma — 3a0yTTs 1 BTparta cy0’ek-
THOCcTi. Jlpyra cTpoda 3aBepUIyEThCS —PSAKOM
«Sterbend flehn der Vergessneny — « Cuepmnuuii cmo-
2in 3abymuxy. Y Teopre «3abyTi» — 11e cy0’ekTH, SKi
OnaratoTh. B ykpaiHChKOMY TEKCTi BOHH CTaIOTh aKyC-
TUYHUM e(eKToM («cToriny). BindyBaeThcs HOMiHA-
Ji3aris Jii i peayKilis BOMOHTaTUBHOCTI. Lle MokHa
PO3MISLAATH SIK CUMITOM KYJBTYPHOI TPaBMH: TOJIOC
MaprifaiaizoBaHuX Qiryp TpaHcPOpPMYEThCS Y 3BYK,
a He y BUCJIOBITIOBAHHS, 1110 MEPETYKY€EThCS 3 MUTaH-
HaM CriBak: «Yu Moke T IeTITA TOBOPUTH?».

Oco0nMBe CTWIIICTUYHE HABAaHTa)KCHHSA B I0E-
311 MaroTh 0Opa3u TBOpEeHHs cBiTy Ta BilHH. Tak
T'eopre crBepkye y Tpetiii crpodi «Same dringte
zu sonnen. Euer Reich hat begonneny, mo KJieH
nepedpazoBye sk «Conyro macinusa eiodanu. [...J
Bawe yapcmeo nacmano». AXTUBHUHN MpoLEC MPoO-
poctanHs (drdngte) 3aMiHEHO TTACUBHOIO KOHCTPYK-
niero. HaroMicTh «HacTano» Hajae TEKCTy 010miitHOT
YPOUHCTOCTI.

[TokazoBuM € 3aBepuianbHUK (parMeHT YeT-
BepToi cTtpodu «Té6tet und sichtet — ihr Retter!».
Vkpaiancekuii mepeknan «Cumepmio pamytime  8i0
32ybu!y TOCUITIOE TTApaJOKC 1 BBOAUTD 1/ICH0 OUHIILY-
BaJILHOTO HacuibcTBa. Lle inTeprnperaniiiHa excraH-
cisi, o BigoOpaskae MOJEpHI HalliOHATBHI MiH PO
BIJIPOJIPKCHHS Yepe3 KEPTRY.

Ha okpemy yBary 3aciyroBye puTMika i repme-
TUYHICTh OpHTiHANY Ta mepekiamy. s opurinamy
[eopre xapakTepHHWil IamigapHUA CTHIb, KOPOTKi
PSIKH, eNINTHYHICT KOHCTPYKLiH. B ykpaiHCEKOMY
TEKCTi TOOYTYIOTh PO3TOPHYTI CHHTAKCHYHI CTPYK-
TYpH, EKCIIPECHBHI IMIIEpaTUBH, HOMY BIIAaCTHBA
inToHaris Mmanidecty. Brpara repmeTnyHOCTI KOM-
NEHCY€THCSI PUTOPUYHOIO crilor0. Ilepexiian HaOyBae
XapakTepy PeBOIIOIIHHOTO TIMHY.

VY Mexax IMOCTKOJOHIaNbHUX CTYHIH mepekiasn
PO3MISAAETHCS SIK TPOCTIp ridpuaHOCTI [6]. Y HbOMY
CEeHC1 YKpaiHCHKHUI TEKCT HE MPOCTO BIITBOPIOE OPH-
TiHaJ, a IHKOPIOpYy€E HOro B HAIllOHATBHUH TUCKYPC,
MpH I[OMY TI€PEO3HAUYye€ CUMBOJICTCHKUN Mi( 5K
TepOiYHUH 1 IePETBOPIOE €CTETUYHY EITapHICTh Ha
KOJIGKTUBHHI IMIIEpaTHB, TOOTO MEpeKiIa MOCTAE SIK
(hopma KyIbTYpHOTO TEPEOCMHCIICHHS, 110 (OpMye
HOBY CHCTEMY 3HA4YCHb.

BucnoBkH Ta nepcnekTuBH. [IpoBeaeHe jocii-
JDKEHHSI Jla€ IIJCTaBM CTBEpAXKYBaTH, LIO Iepe-
Kiajanbka gisueHICTh HOpis Kiena, 30kpema iioro
inteprperanis Bipma Credana Teopre «Einzugy»
il HA3BOK «3BUTSKI(», BUXOJUTH 32 MEXI CYTO
€CTETUYHOTO YH (POPMabHO-CTUITICTHYHOTO BiITBO-
penHs Tekety. [lepekial nmocrae sk CKIaJHUNA KyJb-
TypHHUH XKecT, Mo (YHKIIOHYE B IOJi 1CTOPUYHOT
acuUMeTpii Ta CHMBOIIIYHOI OOPOTHOM 3a MicIle yKpa-
THCBKOT JliTEpaTypH B €BPONEHCHKOMY KaHOHI.

AHani3 3acBiUMB CHUCTEMHY TpaHchopma-
I[IF0 CMHUCJIOBUX 1 OOpa3HUX aKIICHTIB OpHTiHAIY.
[epMeTHYHA CHUMBOJIICTCHKA KOCMOTOHist ITeopre
B yKpaiHCBKii Bepcii HaOyBae BHPA3HOTO KOJIEK-
TUBHOTO Ta BiJIPOIUKYBaJBHOTO 3BYYaHHS. 3amiHa
npolecyagbHOr0 00pasy «BXOKEHHS» Ha IEpCo-
Hi(pIKOBaHUX «3BUTKIIIBY, MOCHICHHS EKCIIPecii,
IMIIepaTUBHOCTI ¥ PUTOPUYHOI TOHANBHOCTI CBij-
4yaTh NP0 CBiJIOME MEPEOPiEHTYBAHHS TEKCTY B OiK
HaIllOHATBHO 3HAYYIITUX CMHCIIIB.

Y Mekax TOCTKOJIOHIAaNbHOI ONTHUKU IEpeKIIan
MOXKHa PO3IISAATH SIK (OPMY KyJIBTYPHOTO IIepe-
OCMHCIICHHSI Ta CHUMBOJIYHOTO CaMOCTBEPKCHHSI.
[HTeprperytoun HIMEIBKHIA MOJIEPHICTCHKUN TEKCT,
Kiten me e moiydae yKpaiHCBKY JIiTeparypy 10
€BPOIICHCHKOI TpaawWilii, a ¥ 37ificHIOE 1i aKTHBHE
nepeo3HaueHHs. Y Takuii croci0 mepexian QyHKITi-
OHYE SK IPOCTip TIOPUAHOCTI, Jie¢ BiIOyBa€ThCSA HE
MeXaHiYHEe 3ar03MueHHS, & TBOpYE IePEeNPOUYNTaAHHS
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KaHOHY 3 MO3HIIIi KyJbTYpH, IO J0ja€e nepudepii-
HUU cTaryc.

Bussieninepexmananbki TpanchopMmartii—ceMaH-
TUYHE pEKOAyBaHHS, HOMiHATI3allisl, MOCHICHHS
pUTOpHUKH, 0iOmiliHA YpOYHCTICTH — MOXYTh OyTH
BUTIyMayeHi SK peakiis Ha IiCTOPUYHHUHA JIOCBiJ
yKpaincbkoi Kynbrypu 1920-1930-x pokis. Y cutya-
1ii MOJTHYHOTO TUCKY Ta KYJIBTYPHOI 3arpo3u Tepe-
KJaJ CTae criocoOOM apTHKYIIOBAaHHS KOJIEKTHBHOT
TPaBMH, MOTHBY NpOOYKEHHsS Ta inei JAyXOBHOI
CTIMKOCTI.

Omxe, nepexnamu Opis Kiena, 30kpema mpoa-
HaizoBanoro Bipma «3suTsmkii» Credana Ieopre,
JIOITEHO PO3IIISIIATH SIK CKIIAI0BY IIMPIIIOTO MPOIECY
MOJICPHOTO KYJIKTYPHOTO CAMOKOHCTPYIOBaHHS. BoHM
3aCBIUYIOTh NIPArHEHHsI YKPaiHCHKOT 1HTENEKTyallbHOT
CIIITH He JIMILIE iHTeTPYBATHCS B €BPOIICHCHKUIA JIiTepa-
TYpHHH TIPOCTIp, a i BUOYTyBaTH PiBHOMPABHUI JiaJior
i3 HUM. Y TIOMY CEHCi Mepekyal MoCTae He BTOPUH-
HUM SIBUIIIEM, & aKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM (hopMyBaHHS
YKpaTHCHKOI JTiTepaTypHOi Cy0’ €KTHOCTI Ta OCMHUCIICHHS
BJIACHOTO MICIIS B iCTOPIT €BPONEHCHKOI KYJIBTYPH.
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